We have come up with the criteria according to which the following groups of “green
terms” can be singled out depending on the context in which a given word can be used:

e talking about pollutants (fast fashion, single-use);

e talking about ecological consequences (cli-fi);

e talking about ecological solutions (eco-labelling, naked packaging);

e talking about “green” behavior (biophilia, kaitiakitanga);

e talking about “anti-green” behavior (go-cup, lukewarmer) [7].

While analyzing the lexical meanings of the environmental neologisms and the main
spheres of their usage, we have come to the conclusion that the majority of “green” terms deal
with ecological solutions and eco-friendly behavior. According to the morphological
composition, most of them are compound nouns.

What does it mean to be environmentally friendly in Belarus? Being eco-friendly means
living in a way that is not harmful to the environment of your homeland. This way of life is
gaining huge popularity in Belarus, and there are various ways for every citizen of our
country to go “green”. It is possible to be eco-friendly in different areas of our lives: by
practicing plogging, plalking or pliking, by saying “no” to balloons, through using eco-
friendly home improvements, by paying attention to how we get around and what we wear
and eat, by carefully choosing the ways we travel, by adopting an eco-friendly behavior at
work and at school. The compiled Guide to an eco-friendly lifestyle will definitely be helpful
for those Belarusians who are eager to become active participants in the global effort to
protect our planet [4].

In conclusion, we should underline that learning “green” English can significantly
change the way Belarusians think about the environment and encourage our citizens to work
together at finding green solutions to environmental issues by raising ecological awareness
and perception of sustainable life.

List of used sources:

1. https://greenecofriend.co.uk/eco-friendly-terminology/ (accessed June 2023).

2. Cambridge Dictionary Blog: Neologisms [Electronic resource]. - URL:
https://www.cambridge.org/core/journals/english-today/article/englishbased-eco neologisms/ (accessed June 2023).

3. https://lwww.ecoling.net/ (accessed November 2023).

4. https://www.goplogging.org/about (accessed August 2023).

5. Alexander R J, Stibbe A.: From the Analysis of Ecological Discourse to the Ecological Analysis of
Discourse, Language Science, Vol. 41 (2014), p.104-110.

6. Oxford Learner Dictionary. [Electronic resource]. - URL:
https://oxfordlearnersdictionary.com/us/definition/english/ (accessed August 2023).

7. https://www.greenmatch.co.uk/blog/how-to-be-more-eco-friendly (accessed September 2023).

NICKNAMES OF AMERICAN COINS IN ENGLISH IDIOMS

Mauywixosa C.K.,
yuawascs 9 knacca I'VO «Cpeouss wkona Ne 32 2. Moeunesay,
2. Mozcunes, Pecnyonuka benapyco
Hayunsle pykoBoaurtenu — [inaronenko B.B., yduTens aHrIUNnCKOro A3bIka,
03edanbunk 1.B., yautenb aHTITHHACKOTO S3bIKA

English monetary idioms are interesting from many different points of view. Everybody
would like to know and understand the meaning of English idioms.

The actuality of the research work is to study nicknames of American coins in English
idioms because there are many interesting facts about them. All of this knowledge will be
useful for students, because there are a lot of misunderstandings in the English language for
them. | hope it will be educational, useful and entertaining.
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The aim of my research is to study many interesting facts about nicknames of
American coins in English idioms, to increase the interest of students in learning English
through the use of idioms and to become a broad-minded person and understand English well

Our task is to discover nicknames of American coins in phraseological units in the
English language and their study at school

The object of the research work is nicknames of American coins in English idioms and
its characteristics.

The subject of this work is the use and meanings of nicknames of American coins in
English idioms.

The research hypothesis is if you do not know the meaning of idioms, it will be difficult
to understand native speakers.

After analyzing The Oxford dictionaries of foreign quotations [4,5] and Student’s books
[1,2,3], I came to the conclusion that percentage of idioms in the Student’s Book is very little.
It means that our students have got few opportunities to learn more about idioms of English-
speaking countries at English lessons.

As a result of the research work we came to the following conclusion: English monetary
idioms are interesting from many different points of view. English idioms make speech more
lively. Many students find it interesting and they try to use it in their everyday speech.
Knowing English idioms helps think like a native speaker. Educational and scientific
literature on the research were analyzed, the Internet was used and a survey was conducted.
So the results of the research show the aim, hypothesis has been achieved.

| believe that the work will be useful for anyone who studies English and wants to know
more about the culture of the UK and the USA. The material could be interesting for all people
who study English. It may help to arrange English and extra-class activities in our schools and
make them more cognitive and interesting and get better results in studying English.

The practical significance of this work is being furnished for the use of students in
preparation for Olympiads or to improve and enrich their skills of spoken English and speech.
We have created some video lessons, where my classmates explained American coins and
English idioms. You can find these lessons on our official school website in rubrics
“Teachers”. And also we have created the visual dictionary (Picture 1) and the practical test of
using American coins in English idioms.

Picture 1. Visual dictionary of American coins in English idioms
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HEMEIIKAA BYKBA «9CHI9T» - EAMHCTBEHHASA B CBOEM PO/JIE

Moocenixo A.A.,
yuawascs 10 knacca I'YO «Cpeonsia wixona Ne 32 2. Mozunesay,
2. Mozunes, Pecnyonuxa benapyco
Hayunslii pykoBoaurens — AnuceeBa JI.M., yuntenb HEMELKOIO A3bIKa

Uro MbI 3HaeM o OykBe 3, KpOME TOTO, YTO OHA €CTh B HEMEIKOM si3bike? [locMoTpum
npaBJe B IJ1a3a, IOYTH HUYEro. JTa TeMa He OOBICHIETCS B yueOHHKaX, [I03TOMY 3HAHMS O
TOM, KaK UCIOJb30BaTh 3Ty OYyKBY, JJi1 MHOTMX JIOBOJIbHO OTPHIBOYHBL. B Hamm nHu ymeHue
IPaBUIbHO YUTATh U MHUCATh MO-NIPEKHEMY CTAHOBHUTCS BaKHBIM. B KOHIle KOHIIOB, JUTEpa-
TYPHBIH S3bIK — 3TO HACTOALIEE UCKYCCTBO. JII01, KOTOpBIE YMEIOT KPAaCUBO U TPAMOTHO I'O-
BOpUTH U IHUCATh, TOPA3/10 ObICTpee 3aBOEBHIBAIOT MOMYJSPHOCTh U yBaxeHue. Ilpu paspa-
0O0TKE COBPEMEHHBIX y4eOHUKOB, KaK MPaBUIIO, HAMOOJIbIIIEEe BHUMAHUE YACTSACTCS N3YUIECHUIO
JIOBOJIBHO OOJIBLIMX pa3/ieoB, KOTOPbIE, MO CYTH, SABJSAIOTCS (yHAaMeHTalbHbIMU. Pacmpe-
JiefieHre y9eOHOTO BpEMEHH M PacCCTaHOBKA aKIIEHTOB IMMPOMCXOAUT TAKUM 00pa3oM, 4TO MHO-
M€ «Ba)XKHbIE MEJIOYM» HE IOJIy4aroT JOJDKHOI'O BHUMAHHS COCTaBUTENEH y4eOHMKOB WU
OCTaloTCA, TaK CKaszaTh, «3a Kajpom». ViMes 3To B BUAY, HEYIUBUTENBHO, YTO MHOTHUE U3yYa-
IOIIME HEMELKHI KaKk MHOCTPAHHBIM A3bIK MHOI/IA JONYCKAIOT OLIMOKH MPU HUCHOJIb30BAHUU
OykBbl . E€ mcnonp3yror, Korja oHa coBceM He HykHa. Kak 1mokasplBaeT cTaTUCTHKA, MHO-
rue noJo0HbIe OUIMOKU JOMYCKAIOT U HOCUTEJIN HEMELIKOTO s3bIKa [1].

[lenbto aHHOW HCCIEIOBATENbCKOW pabOThl SBJISETCS BBISIBICHHE M CPABHEHME
CXOJICTB M pa3jMyuil B UCHOJIB30BAHUU TpapUUECKOro CUMBOJIA OYKBBI «[» U OYKBBI «SS» B
HEMEIKOM SI3bIKE.

Jis AoCTHXKeHHsI 3TOW eI HeoOXOIMMO PELIUTh CIENyIOLIUe 3a/laud: ONpeAeIuTh
OyKBY [; U3y4UTh UCTOPUIO OYKBHI 3; U3yUUTh HCIIOIb30BaHHE OYKBBI 3 B HEMELIKOM SI3BIKE;
IPOBECTH ONPOC, YTOOBI BBIICHUTH, B KAaKOM CTENEHH ydaliuecs MPaBUIIBHO HCIOJIb3YIOT
OykBY [3; cOCTaBUTh OYKJIET C yNpaKHEHUSIMH JIsl UCTIONb30BaHUsI OYKBHI 3.

OO0mwexT uccnenoBanus: Oyksa B B HeMelKoM s3bike. [Ipenmer uccnenoBanus: Oyksa 3
B CJIOBapsiX, HHTEPHET-pecypcax, CIpaBOYHUKAX, B yUeOHON U Hay4yHOU JIMTEpaType, aHKeTax
JUISI IIKOJIBHUKOB.

MeTtonbl uccinenoBanus: coop MHGOpPMALNK; aHKETUPOBAHUE CpPEelU ydalluxcs; oopa-
00TKa M aHAJIN3; CUCTEMAaTHU3allls MaTepHraa.

['noresa vccnenoBanus: siBseTcs a1 Eszett OykBoii B HemelkoM andasure wiu Het? Ec-
JM MBI IOCMOTPUM Ha 3TOT BONPOC MO/ MIPAaBIIILHBIM YIJIOM, IToYeMy Obl He BKJIIOUNTH Eszett B
Hemenkuii andaBut? OmHako JUHTBUCTHI He corymacHbl. C koHIa 19-ro Beka BemyTCs CIIOPHI O
TOM, CIIe[lyeT JIM IPUHUMATh 3TO BO BHUMaHKe. B HemerkoMm s3bike Eszett — 310 OykBa ¢ uctopu-
eil. Ilo cyru, 310 mpocTo nurarypa, KOMOMHALIUS IBYX CUMBOJIOB, S ([uMHHBI S) u Z. Kcratu,
MIOCKOJIBKY 00a "ponurens” sIBISIFOTCS cornacHbIMU, Eszett Taroke sBiseTcs: COTJIaCHBIM.

VY Eszett 10BONBbHO 3alTyTaHHAast UCTOPHUS MPOUCXOXKICHHUS B HEMEIKOM si3bike. byksa 3
BO3HUKJIA B CpEeHHE BeKa M3 KOMOMHAIMHU ABYX OYKB U CIy)KWJIa 3aMEHON HAIUCaHHIO SS.
OpnnHako, Ha NMPOTSKEHUU BEKOB HANKMCAHUE MEHSJIOCH, U CErOJHS CYILECTBYIOT OINpEAEIEH-
HbI€ MIpaBuia ucnosb3oBanus Oyksel "B". B 1996 rony B I'epmanun Obu1a mpoBeaeHa pedop-
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